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Avtal mellan Konungariket Sveriges 
regering och Republiken Ungerns rege-
ring om samarbete på försvarsområdet

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Ungerns regering (parterna),

som erkänner det ömsesidiga intresset i att 
bevara internationell fred och säkerhet,

som önskar ytterligare förstärka de bilaterala 
förbindelserna mellan de båda länderna,

som strävar efter att främja samarbetet på 
försvarsmaterielområdet till ömsesidig nytta,

som beaktar överenskommelsen mellan par-
terna i Budapest den 13 oktober 1995 rörande 
säkerhetsskyddsåtgärder för skydd av försvars-
hemliga uppgifter,

som beaktar samförståndsavtalet mellan par-
terna i Stockholm den 23 november 2001 om 
hyra av flygplan JAS 39 Gripen,

har kommit överens om följande.

Artikel 1 
Syfte

1.1 Det militära samarbetet mellan parterna 
skall genomföras på grundval av jämlikhet och 
ömsesidig nytta inom ramen för detta avtal.

1.2. Parterna skall tillämpa bestämmelserna 
i detta avtal i enlighet med sina nationella lagar 
och folkrätten.

1.3 Avtalet skall inte inkräkta på parternas 
förpliktelser som härrör från andra interna-
tionella avtal och inte heller på andra länders 
intressen, säkerhet eller regionala integritet.

1.4 Parternas försvarsministerier skall vara 
ansvariga för tillämpningen av detta avtal.

Artikel 2 
Samarbetsområden

2.1 Parterna kommer härmed överens om 
att samarbeta i enlighet med sina nationella 

Agreement between the Government of 
Kingdom of Sweden and the Govern-
ment of the Republic of Hungary on 
Defence Co-operation.

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of 
Hungary (hereinafter jointly referred to as “the 
Parties”, and separately as “a Party”):

ACKNOWLEDGING the mutual interest in 
keeping international peace and security;

DESIRING to further strengthen the bilate-
ral relations between the two countries;

ENDEAVOURING to promote the defence 
technical co-operation for their mutual benefit;

REGARDING the Agreement concluded 
between the Parties in Budapest, on 13 October 
1995, on the Protection of Classified Military 
Information;

REGARDING the Memorandum of 
Understanding concluded between the Parties 
in Stockholm, on 23 November 2001, on the 
Lease of JAS 39 Gripen Aircrafts,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Purpose

1.1 The military co-operation between the 
Parties will be carried out on the basis of equa-
lity and mutual advantages within the frame of 
the present Agreement.

1.2 The Parties will implement the provi-
sions of the present Agreement in accordance 
with national and international laws.

1.3 The Present Agreement will not impair 
the obligations of the Parties arising from other 
international agreements and will not infringe 
the interest, security or regional integrity of 
other countries.

1.4 The Defence Ministries of the Parties 
will be responsible for the implementation of 
the present Agreement.

Article 2
Fields of co-operation

2.1 The Parties hereby agree to co-ope-
rate, in accordance with their national laws and 
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lagar och bestämmelser och de internationella 
avtal som undertecknats av båda parter enligt 
följande:

2.1.1 Anordnande av ömsesidiga samråd 
om försvars- och säkerhetspolitik.

2.1.2 Informationsutbyte om försvars-
doktriner och militära aspekter av säkerhets-
politik.

2.1.3 Samarbete i fråga om försvarsrela-
terad vetenskap och teknologi genom infor-
mationsutbyte, utbildning och gemensamma 
projekt (däribland på följande områden: 
informationsteknologi, principer för att 
organisera kommunikation, användning av 
kommunikationssystem, kartografi, geodesi 
och meteorologi, försvarsforskning och till-
verkning, ekonomiska och finansiella frågor, 
personalförsörjningsfrågor, skydd av miljön 
mot nedsmutsning som härrör från militära 
enheters verksamhet).

2.1.4 Samarbete i fråga om militär utbild-
ning och övning.

2.1.5 Militär vetenskap och forskning, 
militärhistoria, offentliggörande.

2.1.6 Ömsesidig kännedom om försvars-
relaterade frågor och rätt och andra rättsliga 
aspekter.

2.1.7 Skydd av information och handling-
ar och informationssäkerhet, bestämning av 
kanaler för överföring av information.

2.1.8 Logistiskt stöd för de väpnade styr-
korna och informationsutbyte om försvars-
utrustning.

2.1.9 Kulturella och idrottsliga evene-
mang.

2.1.10 Samarbete inom andra möjliga 
områden för försvarssamarbete av ömsesidig 
nytta, som grundas på överenskommelser 
mellan parterna.
2.2 Närmare detaljer om genomföran-

det av det ovannämnda samarbetet och andra 
områden för samarbete skall bestämmas i 
tillämpningsavtal mellan parternas behöriga 
företrädare.

regulations and the international agreements 
signed by both Parties for:

2.1.1 organizing mutual consultations on 
defence and security policies;

2.1.2 exchanging information on the 
defence doctrines and military aspects of 
security policy;

2.1.3 promoting co-operation in defence 
sciences and technology through exchange 
of information, training and joint pro-
jects (including the following fields, among 
others: informatics, principles of organising 
communication, application of communica-
tion equipment, cartography, geodesy and 
meteorology, defence research and produc-
tion, issues of economy and finance, human 
policy issues, protection of environment 
against contaminations resulting the activi-
ties of military units);

2.1.4 co-operating in military education 
and trainings;

2.1.5 military sciences and research, mili-
tary history issues, publishing;

2.1.6 mutual cognition of defence related 
law and other legal aspects;

2.1.7 protection of information and 
documents, as well as, information secu-
rity, determining the channel of information 
transfers;

2.1.8 logistics support of the armed forces 
and exchanging information on military 
equipment;

2.1.9 cultural and sport events;

2.1.10 collaborating in other possible 
spheres of defence co-operation for purposes 
of mutual benefits on the basis of the Parties’ 
mutual agreement.
2.2 Details of the implementation of 

the above co-operations and other fields of 
defence co-operations and their details will be 
stipulated by the Implementation Agreement 
concluded by the adequately authorised repre-
sentatives of the Parties.
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Artikel 3
Samarbetsformer

3.1 Parterna skall genomföra det militära 
samarbetet i följande former:

3.1.1 Officiella besök och arbetsmöten på 
olika befälsnivåer.

3.1.2 Konferenser, möten, seminarier, er-
farenhetsutbyte och samråd.

3.1.3 Utbyte av information och dokument 
i enlighet med ingångna avtal.

3.1.4 Gemensamma militära övningar.
3.1.5 Utbildning vid militära utbildnings-

anstalter och yrkesutbildning, utbyte av 
lärare.

3.1.6 Kulturella och idrottsliga evene-
mang.
3.2 Andra former av försvarssamarbete skall 

ömsesidigt avtalas efter skriftlig förhandling 
mellan parterna.

3.3 Parterna skall regelbundet anordna 
möten mellan sina företrädare på olika plan, 
nämligen försvarsministerierna, försvarsstaber, 
kommandon, tjänstestaber, tjänster och grenar, 
och på andra befälsnivåer för att förstärka den 
ömsesidiga förståelsen och det ömsesidiga 
förtroendet.

Artikel 4 
Försvarsteknologisamarbete

4.1 Inom ramen för försvarsteknologisamar-
betet skall parterna

4.1.1 främja kommunikationen mellan 
företag och enheter som är verksamma inom 
försvarssektorn och mellan försvarsteknolo-
giorgan i sina respektive länder,

4.1.2 främja dialogen mellan sina forsk-
ningsinstitut och

4.1.3 stödja utveckling av gemensamma 
projekt som överenskommits mellan par-
terna.
4.2 Områden för bilateralt samarbete om för-

svarsteknologi som täcker utbyte av personal 
och gemensamma projekt skall överenskom-
mas mellan parterna separat.

Article 3
Forms of co-operation

3.1 The Parties will realize their military co-
operation in the following forms:

3.1.1 official visits and working meeting 
on each level of command and control;

3.1.2 conferences, meetings, seminars, ex-
changes of experiences, consultations;

3.1.3 exchange of information and docu-
ments according to concluded agreements;

3.1.4 joint military exercises;
3.1.5 education in military educating insti-

tutes and professional re-training, exchange 
of teachers;

3.1.6 cultural and sport events.

3.2 Other forms of military co-operation will 
be mutually agreed upon following the written 
negotiation of the Parties.

3.3 The Parties will regularly organize the 
meeting of their representatives on the level 
of the defence ministries, defence staffs, com-
mands, service headquarters, services and 
branches, as well as on other command levels 
to strengthen mutual understanding and trust.

Article 4
Defence technology co-operation

4.1 The Parties will, within the frame of de-
fence technology co-operation:

4.1.1 promote communication between 
companies and agencies committed to de-
fence sector, as well as between defence 
technology associations in their respective 
countries;

4.1.2 facilitate dialogue between their re-
search institutes;

4.1.3 support the development of joint 
projects mutually agreed upon.

4.2 Fields of the bilateral defence techno-
logy co-operation covering mutual exchange of 
personnel and joint projects will be separately 
agreed upon by the Parties.
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Article 5
Protection of classified information

During the implementation of the present 
Agreement handling of classified information 
will be carried out according to the Agreement 
concluded between the Government of the 
Republic of Hungary and the Government 
of Kingdom of Sweden in Budapest, on 13 
October 1995 on the Protection of Classified 
Military Information.

Article 6
Review and planning

6.1 For the purpose of promoting the im-
plementation of principles and provisions of 
the present Agreement in the last quarter of 
the given year the Parties shall review the 
achievements of cooperation and agree upon 
the program of bilateral co-operation for the 
next year.

6.2 The annual programs will be co-ordina-
ted by the competent organs of the Ministry of 
Defence of the Republic of Hungary and the 
Ministry of Defence of the Kingdom of Swe-
den responsible for international co-operation, 
involving experts if necessary.

6.3 Co-ordinations will be held alternately in 
the Republic of Hungary and in the Kingdom 
of Sweden.

6.4 On the basis of reciprocity, the host Party 
will cover the costs of organization and execu-
tion of the co-ordination with the exception 
of the costs of international travel and daily 
allowances.

6.5 The programs of co-operation may also 
be agreed upon through military diplomatic 
channels.

Article 7
Financial arrangement

7.1 The financing of co-operation is based 
on mutuality and observing the principles of 
the present Agreement.

7.2 The sending Party will cover the costs 
of international travel, accomodation, accident 
and health insurance.

7.3 The host Party will cover the costs of or-
ganization and implementation of the defence 

Artikel 5 
Skydd av sekretessbelagd information

Vid tillämpningen av detta avtal skall be-
handling av sekretessbelagd information göras 
i enlighet med överenskommelsen mellan par-
terna i Budapest den 13 oktober 1995 rörande 
säkerhetsskyddsåtgärder för skydd av försvars-
hemliga uppgifter.

Artikel 6 
Översyn och planering

6.1 I syfte att främja tillämpningen av prin-
ciperna och bestämmelserna i detta avtal skall 
parterna under sista kvartalet av ett år granska 
resultaten av samarbetet och komma överens 
om programmet för det bilaterala samarbetet 
nästkommande år.

6.2 De årliga programmen skall samordnas 
av de behöriga organ i Ungerns försvarsminis-
terium respektive Sveriges försvarsdepartement 
som är ansvariga för internationellt samarbete, 
varvid experter kan delta vid behov.

6.3 Samordningsmötena skall hållas växel-
vis i Ungern och Sverige.

6.4 Värdparten skall på reciprocitetsbasis 
täcka kostnaderna för att organisera och ge-
nomföra samordningsmötena, med undantag 
för kostnaderna för internationella resor och 
traktamenten.

6.5 Avtal om samarbetsprogram kan också 
ingås via militära diplomatiska kanaler.

Artikel 7
Ekonomiska frågor

7.1 Finansieringen av samarbetet skall 
grundas på ömsesidighet och respekt för prin-
ciperna i detta avtal.

7.2 Den sändande parten skall täcka kost-
naderna för internationella resor, inkvartering 
samt olycksfalls- och sjukförsäkring.

7.3 Värdparten skall täcka kostnaderna för 
att organisera och genomföra försvarssamar-
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co-operation programs, as well as the costs of 
domestic travel.

7.4 The costs of the visits of sport, cultural, 
educational delegations will be stipulated sepa-
rately on a case-to-case basis.

7.5 All other costs arising from the imple-
mentation of the present Agreement will be 
settled on the basis of the mutual agreement of 
the Parties.

Article 8
Settling of disputes

Any disputes arising from the interpretation 
or implementation of the present Agreement 
will be settled by consultations between the 
Parties, without referring them to any third 
party or tribunal.

Article 9
Implementation

The Parties may conclude further agree-
ments of a general or a specific nature for the 
effective implementation of the present Agree-
ment, according to its provisions.

Article 10
Final provisions

10.1 The present Agreement shall enter into 
force on the day of receiving the last notifi-
cation by which the Parties notify each other 
through diplomatic channel that they have met 
internal requirements necessary for its entering 
into force.

10.2 The present Agreement is concluded 
for an indefinite period, however any Party 
can terminate it upon written notification sent 
to the other Party. This Agreement will abate 
six months after the receipt of such written 
termination notice. In case of termination the 
relevant provisions of the present Agreement 
will remain in force until all ongoing activities 
are finalized or all issues arising from the im-
plementation pursuant to this Agreement are 
settled.

10.3 The present Agreement may be amen-
ded any time on the basis of mutual consent of 

betsprogram och för inrikes resor.

7.4 Kostnaderna för besök av idrottstrupper, 
kulturella delegationer och utbildningsdelega-
tioner skall bestämmas för varje särskilt fall.

7.5 Alla andra kostnader som härrör från 
genomförandet av detta avtal skall avtalas i 
överenskommelser mellan parterna.

Artikel 8 
Tvistlösning

Eventuella tvister som uppkommer i fråga 
om tolkningen eller tillämpningen av detta 
avtal skall lösas genom samråd mellan par-
terna och inte hänskjutas till tredje man eller 
skiljedom.

Artikel 9 
Tillämpning

Parterna kan träffa ytterligare överens-
kommelser av allmän eller särskild natur för 
effektiv tillämpning av detta avtal enligt dess 
bestämmelser.

Artikel 10 
Slutbestämmelser

10.1 Detta avtal träder i kraft dagen för 
mottagandet av det sista meddelande genom 
vilket parterna på diplomatisk väg underrättar 
varandra om att de har uppfyllt sina interna 
formaliteter för avtalets ikraftträdande.

10.2 Detta avtal träffas på obestämd tid, 
men en part får säga upp det genom skriftligt 
meddelande till den andra parten. Avtalet skall 
då upphöra att gälla sex månader efter mot-
tagandet av en sådan skriftlig uppsägning. I 
fall av uppsägning, skall de relevanta bestäm-
melserna i avtalet fortsätta att gälla till dess att 
alla pågående aktiviteter har avslutats eller alla 
frågor som härrör från tillämpningen av avtalet 
har avgjorts.

10.3 Detta avtal kan när som helst ändras 
genom ömsesidigt samtycke mellan parterna. 
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the Parties. The amendments shall enter into 
force in accordance with paragraph 1 of this 
Article.

10.4 The present Agreement shall replace 
the Memorandum of Understanding between 
the Parties on Defence related Cooperation 
and Exchange of Views concerning certain 
Defence System done in Stockholm on 18th 
December 1995.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, 
being duly authorized by their respective Go-
vernments, have signed and sealed the present 
Agreement in two copies each in Swedish, 
Hungarian and English languages, all being 
equally authentic. In case of any discrepancies 
in translation or interpretation, the English ver-
sion will prevail.

DONE at BUDAPEST on 28 May 2004.

For the Government of the Kingdom of Sweden
Leni Björklund

For the Government of the Republic of 
Hungary
Ferenc Juhász

Ändringar skall träda i kraft i enlighet med 
punkt 1 i denna artikel.

10.4 Detta avtal skall ersätta överenskom-
melsen mellan parterna om försvarsindustriellt 
samarbete och informationsutbyte om vissa 
försvarsfrågor som träffades i Stockholm den 
18 december 1995.

Till bekräftelse härav har undertecknade, där-
till vederbörligen bemyndigade av sina reger-
ingar, undertecknat och sigillerat avtalet i två 
exemplar på svenska, ungerska och engelska 
språken, vilka alla texter är lika giltiga. I hän-
delse av avvikande mening beträffande över-
sättningen eller tolkningen, skall den engelska 
texten ha företräde.

Upprättat i BUDAPEST den 28 maj 2004.

För Konungariket Sveriges regering
Leni Björklund

För Republiken Ungerns regering

Ferenc Juhász
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Edita Stockholm 2007
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